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تواند داوطلب را از می در كنکور سراسری، درس زبان انگلیسی جزء دروسی است كه كسب درصد پايین در آن

رشته و دانشگاه دلخواه بازدارد، چرا كه امروزه با وجود امکانات آموزشی فراوان در اين درس در اقصی قبولی در 

 نمايند و اين درسنقاط كشور، تعداد بسیار زيادی از داوطلبان در اين درس، نمره يا درصد قابل قبولی كسب می

ترين درصدها را داشته است. بنابراين، كسب به طور میانگین، همواره جزء دروسی بوده كه در كنکور سراسری بالا

های پرطرفدار، امری ها و دانشگاهدرصد قابل قبول در اين درس برای باقی ماندن در رقابت برای قبولی در رشته

 ضروری است.

ين ا خوانند و زمان كافی را نیز برای مطالعهشايد شما هم داوطلبانی را ديده باشید كه لغات و گرامر را به خوبی می

كنند. های آزمايشی و يا در كنکور سراسری، نتیجه دلخواه را كسب نمیدهند، اما در آزموندرس اختصاص می

 شايد خود شما نیز جزء اين دسته از افراد باشید! اما علت چیست؟

 هانیای، معانی دور لغات، هم نشیترين دلايل اين موضوع، عدم تسلط داوطلب به ساختارهای ترجمهيکی از مهم

(collocationsپیشوند ،)ها و ساير نکاتی است كه در ترجمه صحیح جملات دخالت دارند.و پسوند ها 

سال  4در اين كتاب تلاش بر اين بوده كه تمامی موارد فوق را با استفاده از جملاتی كه در كنکورهای سراسری 

مناسب وجود نداشته و يا برای درک بهتر موضوع، اند به شما آموزش دهیم. در مواردی كه مثال اخیر به كار رفته

های تألیفی نیز استفاده شده است. بنابراين با مطالعه اين كتاب، هم مجموعه های بیشتر بوده، از مثالنیاز به مثال

الات درس زبان ؤگیريد و هم اينکه عملاً آنالیزی دقیق از سشوند را فرا مینامیده می "فنون ترجمه"نکاتی كه 

ها )رياضی، تجربی، انسانی، هنر، منحصراً زبان و گلیسی كنکورهای سراسری چهار سال گذشته در تمامی رشتهان

های خود را تثبیت و خارج كشور( خواهید داشت. در فصل آخر كتاب نیز اين امکان را خواهید داشت كه آموخته

 ارزيابی كنید.

در اين درس شده و بدين ترتیب سهمی هرچند اندک، در  امیدوارم مطالعه اين كتاب بتواند باعث پیشرفت شما

  موفقیت شما عزيزان داشته باشد.

از كلیه صاحب نظران )همکاران محترم و داوطلبان كنکور( خواهشمندم نظرات و پیشنهادات خود را درباره اين 

با اينجانب در میان بگذارند. قطعاً نظرات و پیشنهادات  mohammadtaheri@ut.ac.irطريق ايمیل كتاب از 

 های بعدی كتاب اعمال خواهند شد.سازنده شما عزيزان در چاپ

چی، جناب آقای دكتر فیاض و سركار خانم كمالی كه مقدمات دانم از جناب آقای كاظم قلمدر پايان بر خود لازم می

 ايت تشکر و قدردانی را داشته باشم.چاپ اين كتاب را فراهم نمودند، نه

 

 پیروز و سربلند باشید

 محمد طاهری

 

mailto:mohammadtaheri@ut.ac.ir


 

 

 

  راهنمای استفاده از كتاب

 

های ای كه بايد به آن دقت داشته باشید اين است كه از آن جائیکه بسیاری از مثالاولین نکته -1

های قبل است، طبیعتاً ممکن است در اين كتاب، جملات كنکورهای سراسری سالاستفاده شده 

های درسی مواجه شويد. توصیۀ من اين است كه در وهلۀ اول فقط با تعدادی لغت خارج از كتاب

ها، زير كلمه، كلمات و يا به دنبال يادگیری ساختار يا نکتۀ تدريس شده باشید. در همۀ مثال

به نکتۀ تدريس شده هستند، خط كشیده شده است. در وهلۀ دوم و به عنوان عباراتی كه مربوط 

ها را در قسمت توانید با استفاده از ترجمۀ جملات بیابید و آنهدف ثانويه، لغات جديد را می

 كه در انتهای هر فصل قرار داده شده، يادداشت نمايید. "يادداشت"

 

 عبارتند از:علائم اختصاری استفاده شده در اين كتاب  -2

1- sb. = somebody (يه كسی) 

2- sth. = something (يه چیزی) 

3- / = or   (يا) 

4- etc. = et cetra (و غیره) 
 

های تستی كه احتمالاً داريد نیست اين كتاب به هیچ عنوان جايگزين كتاب درسی و يا كتاب -3

رسی خود را به خوبی خوانده باشید. های دو قبل از مراجعه به اين كتاب، بايد مجموعه لغات كتاب

خواهند در درس زبان انگلیسی پیشرفت اين كتاب، يك منبع تکمیلی است برای كسانی كه می

 كرده و درصد بالاتری در كنکور كسب كنند. 

 

 كوش و با اراده است. موفق باشید.فراموش نکنید كه موفقیت متعلق به افراد سخت

 



 

 

 تقدیم به:

 های عشق، محبت، ایثار وفداکاری...اسطوره 

 پدر و مادر عزیزم...

 ها نیست.که تقدیر از آنان در توان واژه

 

 



 

 

 :فصل
  اول 

 

 ختارهاسا
 
 
 
 
 

 

 1ساختار 

 به نحوۀ ترجمۀ ساختارهای زير دقت كنید:

 چه ....... چه ....... .

 either ……. or ……. . . ....... يا ....... يا 

 هم ....... هم ....... .

   .…… neither ……. norنه ....... نه ....... .

 در هر دو ساختار فوق و در قسمت جای خالی، ممکن است يك اسم يا يك عبارت قرار گیرد.

 
on Thursday. oron Wednesday  eitherOur plans are very flexible, so we can meet you  

 (94تجربی  83)تست 

 ملاقات كنیم. هم چهارشنبه و هم پنجشنبهتوانیم شما را غییر هستند، بنابراين میهای ما بسیار قابل تبرنامه

 
final last year.-France got to semi norItaly  Neither 

 )تألیفی(

 هیچ كدام به دور نیمه نهايی راه نیافتند. نه ايتالیا و نه فرانسهپارسال، 

 
full color. orwhite -and-black eitherEventually, photographs could be made in  

 ( 94)بخشی از درک مطلب اول انسانی 

 فراهم شد. هم به صورت سیاه و سفید و هم به صورت تمام رنگیها، به تدريج، امکان تولید عکس

 

 ترجمه



 فصل اول: ساختارها 
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ith somewhere w orin the UK  either –Once, the traditional British holiday was a week at the seaside 

more reliable weather like the Mediterranean.  
 (95)بخشی از درک مطلب اول تجربی 

 چها و در خود بريتانی چه –ها، )گذراندن( يك هفته در ساحل دريا بود يك زمانی )روزگاری(، تعطیلات سنتی بريتانیايی

 شت.ای داهر جايی كه آب و هوای قابل اعتمادتری مثل آب و هوای مديترانه

 
bad, but all depends on how we use it. norgood  neitherMoney is  

 )تألیفی(

 ، بلکه همه چیز بستگی به نحوۀ استفادۀ ما از آن دارد.نه خوبه نه بدپول، 

 

 2ساختار 

را به  fulها يك صفت بسازد. بنابراين پسوند ها و افعال افزوده شده و از آنتواند به انتهای برخی از اسممی fulپسوند 

 ت كنید:اند دقشناسیم. به نحوۀ ترجمۀ صفاتی كه با استفاده از اين پسوند به وجود آمدهساز میعنوان يك پسوند صفت

 اسم يا فعل +fulدارای همان اسم يا فعل

 :مثال beautyزيبايی =  beautifulزيبا )كسی يا چیزی كه دارای زيبايی است( = 

to Ali because he made an endeavor to help us. thankfulWe are      
 ( 95تجربی  83)بخشی از تست 

 چون او تلاش كرد كه به ما كمك كند. ممنونیم / متشکريمما از علی 

)كسی كه دارای تشکر از فرد « متشکر يا ممنون»، صفت آن به معنای thankful و « تشکركردن»به معنای  thankكلمۀ 

 باشد.ديگری است( می

one day. successfulthat his invention would become  hopefulHe was      
 ( 94ریاضی 96)بخشی از تست 

 خواهد شد. موفقبود كه اختراعش يك روزی  امیدواراو 

 باشد.)كسی كه دارای امید است( می« امیدوار»، صفت آن به معنای hopefulو « امید»به معنای  hopeكلمۀ  

.purposefulAlmost all people agree that life is       
 ( 97)بخشی از درک مطلب اول خارج از کشور 

 است. هدفمندها قبول دارند كه زندگی تقريباً همۀ انسان

purpose  و « هدف، قصد، نیت»به معنایpurposeful چیزی يا كسی كه دارای هدف « هدفمند»، صفت آن و به معنای(

 باشد.است( می
at drawing and painting. skillfulPicasso was extremely  

 (94)بخشی از کلوز تست انسانی 

 بود. رماهپیکاسو در ترسیم كردن و رنگ كردن )يا همان نقاشی( بسیار 

 اند دقت كنید:ساخته شده lessاست. به نحوۀ ترجمۀ صفاتی كه با  fulكاملاً متضاد پسوند  lessپسوند 

 اسم يا فعل  +lessفاقد يا بدون همان اسم يا فعل

 ترجمه

 ترجمه



 فصل اول: ساختارها    
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 hopeامید =  hopelessناامید )كسی كه بدون امید يا فاقد امید است( = 

 homeخانه =  homelessخانمان )كسی كه فاقد خانه است( = بی

mistakes, the boss sent him to another department.  endlessemployee’s  carelessTired of the  
 (95ریاضی  79)تست 

 فرستاد. خسته شده بود، او را به دپارتمان )بخش( ديگری دقتبیآن كارمند  پايانبیرئیس كه از اشتباهات 

end  و « انتها، پايان»به معنایendless باشد. كلمۀ می« پايانبی»، صفت آن و به معنیcare   و « دقت»نیز به معنی

careless باشد.می« دقتبی»، صفت آن و به معنی 

 شوند عبارتند از:می برخی ديگر از مهم ترين صفاتی كه با اين پسوندها ساخته

 regardful در نظر گیرنده با ملاحظه، رعايت كننده،

 tearful گريان، اشك بار

 frightful ترسناک، وحشتناک

 colorless بی رنگ، بدون رنگ

 forgetful فراموشکار

 painful دردناک

 

 3ساختار 

 

 makeصفت + فعل همان صفت 

 و صفت قرار گیرد. makeدقت داشته باشید كه در ساختار فوق ممکن است يك مفعول يا ضمیر مفعولی بین 

. makes him calmHis mom said this  
 (96)بخشی از درک مطلب اول انسانی 

 .كنداو را آرام میمادرش گفت كه اين )كار( 

.and warmer made it brighterThe addition of more wood to the fire  
 (94ریاضی  80)بخشی از تست 

 .تر كردتر و گرمآن را روشناضافه كردن چوب بیشتر به آتش، 

كه قبل از   makeتر( دو صفت هستند كه توسط كلمۀ)گرم warmerتر( و تر، نورانی)روشن  brighterدر جملۀ فوق، 

 اند. بنابراين:ها به كار رفته، به فعل تبديل شدهآن

  make warmگرم كردن: 

 make bright: روشن كردن

 تواند فعل بسازد:ها نیز میاز اسمmake كلمۀ 

 ترجمه



 فصل اول: ساختارها 
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 makeاسم + فعل همان اسم

to help us. endeavoran  madeWe are thankful to Ali because he  
 (95تجربی  83)بخشی از تست 

 به ما كمك كند. تلاش كرداو  ما از علی ممنونیم چون

in your community. differencea  makesIt is exciting to do something that really  
 (95انسانی  85)تست 

 ، هیجان انگیز است.تفاوت ايجاد كندات واقعاً يا در جامعه متفاوت باشدانجام دادن كاری كه واقعاً 

هايی هستند كه همراه با كلمۀ )تفاوت(، هر دو اسم difference)تلاش، كوشش( و  endeavorجملۀ فوق، كلمات  2در 

make اند. برخی اصطلاحات در همین زمینه:قبل از خود، تبديل به فعل شده 

 make a mistake )اشتباه كردن(  make friends )دوست پیدا كردن(

 make a decision )تصمیم گرفتن(  make a choice )انتخاب كردن(

 make a discovery )كشف كردن(  make money )پول در آوردن(

 make effort )تلاش كردن(  make a transfer )انتقال دادن، منتقل كردن(

 make progress )پیشرفت كردن(  make a noise )سر و صدا كردن(

 make arrangements كردن()برنامه ريزی   make a change )تغییر ايجاد كردن، تغییر دادن(

 

that the driver got angry and asked them to stop it. a noisesuch  madeThe children at the back of the bus  
 (95انسانی  79)تست 

ها خواست كه از انجام اين كار خودداری كه راننده عصبانی شد و از آن كردندسروصدا میها در انتهای اتوبوس چنان بچه

 كنند.

 
. And to do that, you have to speak the make friendsIf you want to live in a foreign country, you have to 

language.  
 با تغییر جزئی( – 97)بخشی از کلوز تست تجربی 

و برای انجام اين كار شما مجبوريد به زبان  دوست پیدا كنیدخواهید در يك كشور خارجی زندگی كنید، بايد اگر می

 )مردم آن كشور( صحبت كنید.

 
for his family. make moneyAs the man is lazy and has no sense of responsibility, he does not work to  

 (96ریاضی  84)تست 

 .پول در بیاورداش كند تا برای خانوادهپذيری ندارد، كار نمین مرد تنبل است و هیچ حس مسئولیتچون آ

 

گاهی اوقات به « درست كردن، ساختن»ساختار فوق و همچنین معنی  2علاوه بر  makeتوجه داشته باشید كه كلمۀ 

 رود.نیز به كار می« مجبور كردن، وادار كردن»معنای 

 

 

 ترجمه



 فصل اول: ساختارها    
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eople with whom you are talking only listen. Give them time to talk as well.p makeDon’t try to  
 (95تجربی  76)بخشی از تست 

 ها زمان بده تا حرف هم بزنند.كنی كه فقط گوش بدهند. به آن مجبوركنی را ها صحبت میهايی كه با آنسعی نکن آدم

 
to change my appearance because I didn’t want them to know who I am. I was made   

 )تألیفی(

 ها بدانند من چه كسی هستم.خواستم آنظاهرم را تغییر بدهم . چون نمی مجبور شدم
 

 به كار رود. "باعث شدن"به معنی  makeگاهی اوقات نیز ممکن است كلمه 
you gain weight.  makesEating fast food  

 )تألیفی(

 شما چاق شويد.شود می باعثخوردن غذاهای فست فود 
 

 4ساختار 

 سازند.ها يك صفت میشوند و از آنبه انتهای برخی از افعال افزوده می ibleو  ableپسوندهای 

 شوند، توجه كنید:به نحوۀ ترجمۀ صفاتی كه با اين پسوندها ساخته می

 + فعل  / ible ableقابل + فعل

 countشمردن =  countableقابل شمارش = 

شود، ممکن است تغییراتی جزئی در يك صفت ساخته می ibleو  ableكه از يك فعل با استفاده از پسوندهای هنگامی

 مثال: .املای فعل به وجود بیايد

 comprehendدرک كردن، فهمیدن = comprehensible قابل درک، قابل فهم = 
way of moving toward purpose.  reliableA   

 (97)بخشی از درک مطلب اول خارج از کشور 

 برای حركت به سمت هدف. قابل اتکايا  قابل اعتمادروشی 

 باشد.می« قابل اعتماد يا قابل اتکا»صفت آن و به معنی  reliableو « اعتماد كردن، اتکا كردن»به معنی   relyفعل 

 
to some of you, but most Italian students don’t graduate until their late twenties.  unbelievableIt may seem   

 با تغییر جزئی( 96)بخشی از درک مطلب دوم زبان 

باشد اما اغلب دانشجويان ايتالیايی تا قبل از اواخر دهۀ بیست  غیرقابل باور / باور نکردنیمکن است برای برخی از شما م

 شوند.التحصیل نمیشان فارغسالگی

تواند به راحتی نکته می 2در نگاه اول ممکن است دشوار به نظر بیايد اما داوطلب با در نظر گرفتن  unbelievableكلمۀ 

 نای آن را به دست آورد:مع

قابل باور يا »شود می believableاست. بنابراين  «باور داشتن يا معتقد بودن»به معنای  believeدانیم كه فعل می -1

 «.باوركردنی

ای فعل با معنيك ها يك صفت يا ها و افعال افزوده شده و از آنيك پیشوند متضاد ساز است كه به صفت unپیشوند  -2

 «.غیرقابل باور يا باورنکردنی»شود می unbelievableسازد. بنابراين میمتضاد 
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عبارت است از تلاش برای پیدا كردن معنی  word attackگويند. در واقع مله به لغت( می)ح work attackبه اين كار 

ر اين های بیشتر دبرای توضیحات و مثال .خانواده آن و پیشوندها و پسوندهايشيك كلمه ناآشنا با استفاده از كلمات هم

 دهم رجوع كنید.زكتاب درسی دوا 56و  55رابطه به صفحات 
atmospheric conditions. Predictable   

 (94ریاضی  97)بخشی از تست 

 .بینیقابل پیششرايط جوی 

 5ساختار 
 

  قسمت بدن+ هر     ache درد همان قسمت بدن

 كند.يك پسوند اسم ساز است كه يك اسم را به اسم ديگری تبديل می acheدر واقع پسوند 

 stomachache )دل درد، معده درد(  toothache )دندان درد(

 earache )گوش درد(  headache )سر درد(

 backache )كمر درد(  heartache )درد قلب، غم واندوه(
 

 6ساختار 

 نحوۀ ترجمۀ ساختار زير دقت كنید: به

 + عدد   timesعدد + بار يا دفعه 

 five timesپنج دفعه، پنج بار = 

   = the fifth timeپنجمین دفعه، پنجمین بار
  

a day, a camera shutter clicks somewhere in the world to take a  two hundred million timesMore than 

photograph.   
 (94)بخشی از درک مطلب اول انسانی 

 آيد.، شاتر )ديافراگم( دوربین در يك جايی از دنیا برای گرفتن يك عکس به صدا در میدويست میلیون بار در روز بیش از
 

percent lower risk  17had a  three times a weekic, those who ate fruit In people who were already diabet

of mortality.   
 با تغییر جزئی( 96)بخشی از درک مطلب اول زبان 

احتمال مرگ و میر كمتری   %17 كردند،میوه مصرف می سه بار در هفتههايی كه دربین افرادی كه ديابتی بودند، آن

 داشتند.
I took it.  the fourth timeI finally passed my driving test    

 (95تجربی  87)تست 

 كه امتحان رانندگی دادم، قبول شدم. ایچهارمین دفعهبالاخره در 

 در اين ساختار، اعداد يك و دو استثناء هستند.

 one يك  once يك دفعه، يکبار

 two دو  twice دفعه 2بار،  2

 ترجمه

 ترجمه
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 توان استفاده كرد.به بالا می 3+ عدد( برای اعداد  timesساختار )در واقع از 

 7ساختار 

 باشد اما معنای آن متفاوت است.می 6اين ساختار مشابه ساختار 

 + عدد اصلی  timesعدد + برابر 

 Five times برابر Ten times  5 برابر 10

 

. times 11This new type of the Digges telescopes magnifies images  
 (95ریاضی  80)تست 

 كند.نمايی میبزرگ برابر 11های ديجس، تصاوير را اين مدل جديد از تلسکوپ
 

 

its  sfour time-billion people 4.4, it will be home to 2100Africa’s population is growing very fast. By 

present population.   
 (96)بخشی از کلوز تست ریاضی 

 چهار برابرمیلیارد نفر خواهد بود،  4/4، آفريقا محل زندگی 2100جمعیت آفريقا به سرعت در حال افزايش است. تا سال 

 اش.جمعیت كنونی

 

 :7و  6بندی ساختارهای جمع

  عدد + بار يا دفعه
times  عدد + 

  عدد + برابر

 

a week.times  5I go to the gym  

 روم.در هفته به باشگاه می پنج بارمن 

bigger than that box. times 5This box is  

 بزرگتر از آن جعبه است. پنج برابراين جعبه 
 

 8ساختار 
 

 .…… both ……. and هم ....... هم ....... . 

.both biological and culturalare living longer. The reasons for this are  Both men and women 
 (95)بخشی از درک مطلب دوم زبان 

 .هم بیولوژيك )زيستی( و هم فرهنگی هستندكنند. دلايل اين امر، تر عمر میطولانی هم مردان و هم زنان )امروزه(

 

 خواهد بود.« هر دو يا هر جفت»بیايد به معنای  both ،ofاگر بعد از 

 ترجمه
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are very famous.  Both of themCristiano Ronaldo and Lionel Messi are footballers.   
 )تألیفی(

 بسیار مشهورند. ها. هر دوی آنكريستیانو رونالدو و لیونل مسی فوتبالیست هستند

 9ساختار 

 نحوۀ ترجمۀ ساختار زير توجه كنید:به 

  Having + ppيا همان قسمت سوم فعل(past participle  )آمده(  ppپس از انجام همان فعل )كه به صورت 

, he began carrying out his own experiments. Having returned home  
 (94)بخشی از درک مطلب دوم تجربی 

 او شروع كرد به انجام دادن آزمايشاتش.  ،از بازگشت به خانه )وطن(پس 

 است. "بازگشتن، برگشتن"به معنای  returnفعل 

, why did dinosaurs die out? million years 165Having existed for   
 (95)بخشی از کلوز تست تجربی 

 شدند؟، منقرض میلیون سال وجود داشتن 165پس از چرا دايناسورها 
 

 است. "وجود داشتن، حضور داشتن"به معنای  existفعل 

بعد از، »را  havingتوان برای سهولت كار ترجمه، معنای می having + pp بینید در ساختارطور كه میبنابراين، همان

 در نظر گرفت. afterو عملاً هم معنی « پس از

 10ساختار 

 

 است اما به نحوۀ ترجمۀ آن در ساختار زير دقت كنید:« رشد كردنپرورش دادن، »به معنی  growفعل 

 growصفت + شدن همان صفت 

grow older.Cats save energy by sleeping more than most animals, especially as they  
 (96)بخشی از درک مطلب اول هنر 

 .وندشپیرتر میكنند، به خصوص زمانی كه ها انرژی را با بیشتر خوابیدن نسبت به اغلب حیوانات ذخیره میگربه
 

naturally year by year. grow taller Kids   
 )تألیفی(

 .شوندقد بلندتر میكودكان به طور طبیعی هر ساله 

 ند شدن.يعنی قد بل grow tallيعنی پیر شدن و  grow oldبنابراين، 

 

 11ساختار 

 

طبق ساختار زير به كار رود،  but)اما( آشنا هستند اما شايد ندانند كه اگر كلمۀ  butاكثر داوطلبان احتمالاً با معنی كلمۀ 

 «.اما»خواهد بود، نه « بلکه»قطعاً به معنای 

  .…… Not only ……. butنه تنها ....... بلکه ....... . 
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